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O proxecto que vou presentar a continuación é un exercicio de diálogo intercultural e un exemplo de traballo feito coa colaboración dun amplo e variado grupo de axentes culturais. Trátase dunha antoloxía de poesía galega contemporánea e o que a diferenza doutras escolmas é a participación de once poetas de Irlanda que re-escriben os poemas de dez escritoras galegas. A tradución, que ten sido de sempre unha ferramenta esencial na negociación intercultural e na difusión e recepción literarias, convértese ademais, neste caso, nun acto de xustiza ao devolver unha ollada, a de Galiza a Irlanda, durante moito tempo non correspondida.
Son sabedora do interese que tamén hai por Irlanda tanto en Euskadi como en Cataluña, das traducións de Seamus Heaney ao catalán feitas por Jaume Subirana e Francesc Parcerisa
 e das traducións de James Joyce ao éuscaro feitas por Irene Aldasoro.
 Por esta razón, a miña modesta proposta hoxe consiste en que, desde Galeusca, afondemos na relación cultural de Galiza, Euskadi e Cataluña con Irlanda. Darei como exemplo o que, bilateralmente, fixemos entre Galiza e Irlanda, pero estou convencida de que un proxecto multilateral promovido por Galeusca daría máis visibilidade internacional ás nosas literaturas. 
To the Winds Our Sails: Irish Writers Translate Galician Poetry (2010), editado por Mary O’Donnell e por min mesma, é resultado dun proxecto de investigación sobre as escritoras galegas e irlandesas contemporáneas financiado na súa meirande parte polo Ministerio de Ciencia e Innovación
 e que, aínda que coordinado desde a Universidade de Santiago, conta na actualidade con membros de seis universidades do estado español (incluída a Universidade de Barcelona), un membro do País de Gales no Reino Unido e outro do University College Dublin (UCD) en Irlanda. Ata a actualidade, as nosas publicacións combinaron a crítica literaria feita desde o ámbito académico coa escrita das autoras do noso corpus, as cales colaboraron cos seus ensaios, testemuños, entrevistas, prefacios e poesía.
 Ademais do noso labor investigador, sempre pensamos que unha das nosas funcións era a de facilitar espazos tanto para que as escritoras de Galiza e Irlanda desen a coñecer a súa obra e pensamento como para que dialogasen e colaborasen entre si.
Unha das actividades de encontro destas escritoras foi o Seminario Internacional Creation, Publishing and Criticism: Irish and Galician Women Poets, que se celebrou en Santiago de Compostela en 2008 e foi co-organizado coa Asociación de Escritores en Lingua Galega (AELG). Os debates entre escritoras e editoriais de Galiza e Irlanda durante este seminario constituíron o xermolo da antoloxía que publicaría a editora irlandesa Salmon Poetry en 2010. As poetas de Irlanda que participaron nas actividades do noso proxecto decatáronse de que en Galiza había un coñecemento e interese pola cultura irlandesa que non estaba sendo correspondido na súa xusta medida. Por esta razón, cando a escritora Mary O’Donnell propuxo a posibilidade desta antoloxía na que poetas de Irlanda re-escribirían, en inglés e gaélico, a obra de poetas galegas, tanto as outras escritoras irlandesas como a editora Salmon Poetry aceptaron a proposta de contado.
Pero permítanme que comente, brevemente, en que consistiu, e aínda consiste, ese interese de Galiza por Irlanda. A poeta galega Luz Pozo Garza (1922-) deulle ao seu prefacio do noso libro Creation, Publishing, and Criticism (2010) o título “A Passion for Celticism” e, no seu texto, expón a historia dun dos tradicionais vínculos entre Galiza e Irlanda: o celtismo. Explica a autora a influencia do historiador Manuel Murguía (1833-1923) e do seu celtismo rexionalista e romántico noutros intelectuais e artistas da segunda metade do século XIX que formaron o grupo “A Cova Céltica” e denominaron ao seu poeta Eduardo Pondal (1835-1917) —autor do poema que serve de base ao himno nacional galego— “ O Bardo de Bergantiños”. Murguía e Pondal entreteceron os mitos fundacionais irlandeses do Lébor Gabála Érenn [Libro das Invasións de Irlanda] coas orixes míticas de Galiza. Fálanos tamén Pozo Garza da Xeración Nós, durante os anos vinte e trinta do século XX, e de como os seus intelectuais profundaron na mitoloxía celta e no ciclo artúrico. Ramón Otero Pedrayo (1888-1976) e Vicente Risco (1884-1963), entre outros, elaboraron así mesmo a teoría do Atlantismo, que salientaba as semellanzas xeográficas e espirituais entre as sete nacións célticas. A Xeración Nós seguía con atención e traducía a produción literaria irlandesa: o teatro de W.B. Yeats e a narrativa de James Joyce, ata o punto de que Otero Pedrayo fixo unha tradución ao galego, pioneira no estado español, de fragmentos do Ulysses (1925) de Joyce en 1926.
 Desde os anos trinta, outros moitos artistas e poetas re-escribiron lendas e tradicións de Irlanda, entre eles: Álvaro Cunqueiro, Luís Seoane, Xosé Luís Méndez Ferrín e a propia Luz Pozo Garza, quen escolleu varios poemas da súa recente colección As arpas de Iwerddon (2005) para a antoloxía que estou a comentar.
Sen embargo, non foi o celtismo o que suscitou o noso interese académico nas escritoras de Galiza e Irlanda, senón a incorporación, a partir dos anos oitenta, dun número sen precedentes de  mulleres escritoras aos seus sistemas literarios respectivos. Nas nosas publicacións quixemos analizar tanto as condicións sociais e culturais que favoreceron ou retardaron este fenómeno emerxente como o tratamento que as escritoras dán a unha serie de cuestións que comparten Galiza e Irlanda: o conflito nacional, a división lingüística, os efectos da tradición católica, a emigración e outros fluxos migratorios actuais, a situación poscolonial, etc.
Con To the Winds Our Sails quixemos facer explícito o noso recoñecemento á contribución feita polas mulleres á poesía en lingua galega e a unha tradición literaria que xa non pode prescindir das súas voces. É probablemente desde esta óptica máis ampla, que inclúe pero tamén vai máis aló do celtismo, desde a que un proxecto conxunto de tradución entre o galego/éuscaro/catalán e o gaélico/inglés ten máis posibilidades de prosperar. Trataríase de redefinir o xeito no que cada unha destas comunidades entende a súa relación con Irlanda a día de hoxe.
Un dos principais criterios na escolla para a nosa antoloxía das poetas galegas en activo a día de hoxe foi o da súa representatividade en tres períodos concretos: a ditadura franquista, o momento da transición á democracia e a actualidade. As poetas Luz Pozo Garza, María do Carme Kruckenberg e Xohana Torres comezaron a publicar a súa obra nos anos 50 en condicións moi hostís para a lingua galega. Unha segunda vaga de escritoras influídas polos discursos feministas, o nacionalismo e a loita pola democracia están representadas na antoloxía a través de Marilar Aleixandre, Luz Pichel (autora na diáspora), Chus Pato e Ana Romaní. Finalmente, as voces novas de escritoras formadas nun contexto do Estatuto de Autonomía e a normalización lingüística inclúen a María do Cebreiro, María Lado e Xiana Arias. Pedímoslles a estas poetas que escollesen cinco poemas cos que se presentaren ao público irlandés e internacional e que, deses cinco, seleccionasen un poema para ser traducido ao gaélico irlandés. Na súa maioría, as poetas escolleron poemas publicados na primeira década do século XXI, ofrecendo deste xeito unha imaxe moi actualizada da poesía galega contemporánea. Un valor engadido desta antoloxía é o de conter algúns textos inéditos de Chus Pato e de María do Cebreiro e outros pouco accesibles de María Lado e Xiana Arias. 
Para a selección de poetas de Irlanda que re-escribirían os textos galegos, as editoras escollimos tanto mulleres como dous homes coa idea de convidar e implicar aos homes neste proxecto de visibilización da obra feminina, razón pola que tamén solicitamos as reseñas da contraportada ao especialista en tradución Michael Cronin e ao poeta Michael O’Loughlin. A escolla de autores e autoras de Irlanda baseouse fundamentalmente en semellanzas coas poetas galegas tanto nos temas como nas traxectorias e intereses artísticos. A inclusión de traducións ao gaélico irlandés fixo necesario contar con doce escritores de Irlanda (no lugar de dez), pois non todos os escritores en lingua inglesa se vían capacitados para traducir poesía ao gaélico.

Chegados a este punto, cómpre aclarar que só un reducido número de poetas de Irlanda tiña coñecementos de castelán e só unha poeta, Lorna Shaughnessy (actualmente tradutora da poesía de Manuel Rivas) coñecía a lingua galega. A nosa antoloxía é, polo tanto, un exemplo de tradución indirecta que os poetas de Irlanda fixeron sobre a base dunha tradución literal ao inglés realizada por Minia Bongiorno, quen xa tiña experiencia na tradución de poesía galega ao inglés.
 Tanto a tradución literal como a re-escritura feita polos poetas de Irlanda foron supervisadas meticulosamente polas editoras da antoloxía. As instrucións dadas aos escritores irlandeses foron  as de se cinguir, na medida do posible, ao texto galego, sen usalo como pretexto para un poema de nova creación, porque a prioridade deste proxecto era dar a coñecer a obra das escritoras galegas a un público internacional. O feito de que o inglés fose a lingua vehicular neste proxecto faime pensar que tamén o sería na proposta que fixen de tradución conxunta desde o contexto de Galeusca. 
No proceso de re-escritura as editoras mantivemos unha correspondencia asidua cos poetas de Irlanda, informándoos de aspectos culturais e costumes de Galiza, das alusións agochadas nos versos galegos, de cuestións de prosodia e mesmo de posibles interpretacións dos versos máis herméticos. Nos casos nos que o/a poeta de Irlanda ofrecía unha proposta diverxente da inicialmente proposta no orixinal, consultabamos coas poetas galegas se aceptaban dita proposta e a nosa grata sorpresa foi que todas elas amosaron unha flexibilidade absoluta ás novas lecturas que dos seus textos se facían desde Irlanda. Non só non se arrogaban a exclusiva propiedade do significado dos seus poemas, senón que favorecían as posibles lecturas non contempladas inicialmente por elas mesmas. 

Esta é unha antoloxía bilingüe que ofrece o texto orixinal en galego e o texto meta en inglés ou gaélico irlandés en páxinas contrapostas. Unha das prioridades era a de visibilizar as linguas galega e gaélica no contexto internacional que a lingua inglesa ía favorecer. A edición bilingüe evidencia o traballo de tradución, razón pola que tamén incluímos a palabra “translate” no subtítulo da antoloxía, malia sermos conscientes de que o mercado literario prefire agochar os mecanismos da tradución tentando presentar o texto meta como un orixinal. Na introdución, aludimos ao proceso de tradución e ás dificultades que conleva e, como mencionei anteriormente, solicitamos a reseña dun especialista en tradutoloxía para a contraportada do libro. No índice, evitamos a xerarquización tanto de orixinais e traducións como dos nomes das poetas de Galiza e Irlanda, presentándoos paralelamente, sen privilexiar uns sobre os outros. Ademais de corenta e oito poemas, a antoloxía presenta dous capítulos introdutorios e un apéndice bio-bibliográfico final que trata con igual profundidade a traxectoria profesional de cada un dos participantes nela.

To the Winds Our Sails presentouse no Instituto Cervantes de Dublín en maio de 2010, onde tivo unha acollida especialmente cálida e contou coa presenza das poetas galegas Chus Pato e Marilar Aleixandre, ademais de moitas das poetas irlandesas tradutoras. O libro foi tamén presentado en Santiago de Compostela en outubro do mesmo ano, coa presenza de practicamente todas as poetas galegas representadas e os poetas de Irlanda Mary O’Donnell, Maurice Harmon e Lorna Shaughnessy.
 A antoloxía está a recibir reseñas moi positivas tanto en xornais como en revistas académicas galegas e internacionais.
 Sabemos tamén que as vendas en Irlanda se vén favorecidas polo interese que espertan as publicacións deste país entre a diáspora irlandesa en EEUU.
Unhas trinta persoas participaron directamente na preparación desta antoloxía, ademais das casas editoriais que concederon os permisos de reprodución e tradución, os organismos financiadores, etc. Consideramos que este tipo de traballo en equipo é o máis idóneo para a tradución e introduce prácticas de colaboración, diálogo e respeto a fomentar. Traducións como esta contribúen a corrixir os desequilibrios entre sistemas literarios e dentro dos mesmos, na medida na que visibilizan a obra de autoría feminina e o xénero poético, que seguen a habitar nas marxes do mercado editorial. Remato reiterando o interese dun proxecto de tradución semellante que incorpore tamén a escritores de Euskadi e Cataluña e ao que dariamos forma conxuntamente noutro exemplo de negociación intercultural.           
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� O acto de presentación en Compostela así como o recital completo foi gravado polos medios audiovisuais da AELG e está dispoñible en: http://www.aelg.org/GetActivityVideos.do?id=225
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